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SANSKRIT LESSON #82
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te punah paksisanghdastenamitayusa tathagatena nirmit@ dharmasabdam niscarayanti/
evam ripaih sariputra buddhaksetragunavyithaih samalamkrtam tad buddhaksetram// 6//
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Mbreover, these flocks of birds (have been) transformationally created by the
. Tathagata Amitayus (to) make the Dharma sound come forth. With such arrays of
qualities of a Buddhaland, Sariputra, is this Buddhaland adorned.

THERE  BEMBREE MTEZER » BILFTE - S FH
LR 1 BF U S ETER -

CR[EEPERR | 2 AR HERKLEERES -  In the Amitdbha Sitra, Sikyamuni Buddha has just told
FlgE o EREEEHEOR LS - FER SF=EE his disciple Sariputra that not even the names of the
T EESREN LB RN - EsA three evil paths exist in the Land of Happiness of

TAEE A ? BN B punak Ifx_mltibhz.l Buddha. Why the.n are there birds?
Sakyamuni Buddha continues saying: punah moreover,

EH e TiEER, (ERE - G- BRIE I8 te these (nom. pl. mas. of the demonstrative adjec-
A - B ta-) 0 paksi-sanghas "HER 1 (ve with stem in ta-), paksi-sanghas flocks (sarnghas)
(sanghas) "I 1 (paksin > WEFHHY paksi—  of birds (paksin, paksi in compound—literally wing
FHES " paksa FHFEE —in,) - EMHE  paksa possessors —in). The compound is nom. pl.
EFEFR -EH - B BP9 FEE - mas., and subject of the sentence. They have been
B nirmita (s) TEMLFE, - FERET nirmitd (s) transformationally created. Note that fi-
BN dh- BB LU (ER - - nal —s of the nom. pl. mas. form was lost before the

- o . following voiced sound dh-. Nirmitas is the perfect
1=l . PAEN ° = ==
W) 19 —s BUBLEEE o Nirmitds  RIERAH passive participle, nom. pl. mas. agreeing with te and

IyER AR E (EHE - B %&) M te 25—2 paksisanghas. It is formed from root Vmd- measure +
paksisanghas FEE—E - EREFR Vma- T prefix nir forth/out + the perfect passive suffix —ta
E - FrE ) BAIREEEMNT -ed - which = English —ed.
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SPECIAL FEATURE

REWHAIERE tena "FEEEL (F
&R TREEMGL, B - BB B
BRI ARG - BB ta- ) - tathagatena

Tathagata (tatha ™40, Fgata "% ) B
agata "2 WUBDHE - BB Bl - BB
XEMEET - amitdyusa Amitayus (52K
RGEEERED T amita TER , > RFRAN

- TR B, MR e T JE
e BB R BRE B — fa T 2RAVBIAS -
B - B - EEMEHERE - nirmita §0
amita WFERN ma- BRHBEN mi-- )
amitayus 5& amita FJ ayus " Fay , AIEHE ©
RS  BITERERFAESH B

i tathagata —% » FRE ri‘#ﬁﬁ,mg - JER
CEBaE, -

(LRI ERE » niscarayant: " H ~ 17
dharm a "% | Sa bdam "TE - B, o
Niscarayanti FEEAJHISREENR  B{FREEE
EE??E\/ car- T{T j URTRE nir- TeH

(-rfE o ZRTRERL-S) M=% - HE - R
FEBCHFEREFAE R - EEREREN -ve
MAHY © —nti BE= %T‘E%‘( fﬁfiiﬁﬁﬂim
RENFRERIFELEE

EEEMH - AR f#vfhiﬁ#ﬁ%—i%ﬁ =)
HEREE - EEESEEA paksisanghas ]
fAf tena B > F tena BIRE ~a Q{AEL
amitayusa By a- SHE—ERNG -

evamripath Sariputra buddhaksetra-
sdmalamkrtam tad
buddhaksetram. "&F|FH PR+ - Bk
WRINERR - ) E—EBREBREREERY
4] BB EETH £ B RS
BCEM - L:—Exf(@y)}—'lﬁﬁ?f ' BIEE A
TARBR(AFIE 400 BY) FEEMHETRE - I
CREBMERRT - B/NETH AT eI
HAEFRENRS » B EEE L ohiE
#E eI —HR 5 -

gunavyihaih

The birds were created tena by the, literally by
that, instrumental singular masculine of the de-
monstrative adjective with stem in ta-, tathdgatena
Tathagata (inst. sing. mas. of tathd thus + either
gata gone or dgata come—the form in sandhi can
mean both—amitdyusd Amitayus (inst. sing. mas.
of the perfect passive participle am:ta un-measured
from root Ymad measure + prefix a- un- + the per-
fect passive participle suffix ~ta. Note that in both
nirmita and amita the root Vmd- is weakened to
Vmi- when that suffix is added). Amitdyus is a com-
bination of amita + ayus life, and here, as the
Buddha’s name, is a possessive adjective
compound, mas. agreeing with tathdgata, mean-
ing literally one who possesses a life that is un-
measured/measureless.

Those flocks of birds, transformationally
created, niscarayanti make come forth the dharma
Dharma sabdam sound, accusative singular of the
masculine noun sabda. Niscarayant: is the finite
verb of the sentence, 3™ pl. present active indica-
tive of the causative stem from root Vcar go/ come
+ prefix nir forth/out (-r changes to -§ before fol-
lowing ¢). The causative stem is formed by add-
ing —aya-, and —nti is the 3 pl. present active in-
dicative suffix.

The Buddha Amaitayus, Amitdbha Buddha, cre-
ated those flocks of birds by transformation so they
would bring forth the sound of Dharma. Note how
in the writing system paksisanghas is linked with
tena, and how the final —a of tena combines with
the following a- of amitayusa as one long a.

evamripaih sariputra buddhaksetragunavyihath
samalamkrtam tad buddhaksetram. With such arrays
of qualities of a Buddhaland, Sﬁriputra, is this
Buddhaland adorned. This is again the refrain that
closes the major sections of description of the Land
of Happiness. The script and grammar were thor-
oughly discussed in Lesson 55 (VBS issue #400),
and this is the fourth occurrence. Section Six has
discussed the birds that speak the Dharma in
Sukhavati, which form part of thatland’s
adornments.
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